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Роботу присвячено дослідженню форм відображення анімістичного способу сві-
тосприйняття в японських прислів’ях та приказках, а також вивченню впливу ані-
містичних вірувань на формування паремійних одиниць японського народу.
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Работа посвящена изучению форм отображения анимистического способа во-
сприятия мира в японских пословицах и поговорках, а также влияния анимистичес-
ких верований на формирование паремийных единиц японского народа.
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The article is devoted to the research of the forms of depicting the animistic world 
perception in the Japanese paremies, as well as to the determining the influence of the 
animistic believes on the formation of paremies in Japanese.
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Анімізм – це термін з декількома різними духовними та релігійними значення-
ми. В найширшому значенні – це віра в те, що світ населений різними невидимими 
духами, які самі по собі можуть бути або не бути проявами більших всепроникних 
та всемогутніх божественних істот. Окрім цього, поняття анімізму використовується 
деякими європейськими релігійними школами для пояснення основ усіх релігій. Тут 
мається на увазі віра в існування духовних істот, які можуть допомагати або при-
носити шкоду людям. Серед сучасних світових релігій синтоїзм найбільшою мірою 
містить елементи такого розуміння анімізму [Hay 2007, 37].

Синтоїзм є релігією громадського типу, однією з головних рис якої є відсутність 
чіткої межі між людським та природним. Людина ще не виділяє себе з навколишнього 
світу, відчуває себе його невід’ємною частиною; усі явища та предмети сприймають-
ся як живі істоти, часом приязні до людини, але нерідко і такі, що становлять страшну 
небезпеку. Природно, що найбільш прекрасне й дивовижне або, навпаки, жахливе 
та відразливе здається більшою мірою одухотвореним і тому потребує особливого 
шанування. Людський дух не сприймається як щось, що принципово відрізняється 
від духів, прихованих в природі. Більш того, часто природний дух, який громада осо-
бливо шанує, сприймається як спільний пращур племені.

Вочевидь, ці природні духи, які в синтоїзмі називаються камі, були спочатку без-
ликими і безіменними. Лише з плином часу ті з них, яких шанували найбільше, по-
ступово набувають більш конкретного образу та характеру і стають божествами.

Страх перед гнівом камі в давнину має свої відголоски в наш час. Адже навіть 
тепер, у ХХ столітті, як і декілька століть тому, дотримання певних ритуальних об-
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рядів для задоволення богів є найважливішим призначенням японського імператора 
[Накорчевский 2003, 234-238].

Елементи вірувань анімістичного характеру зберігаються в сучасних релігіях, в 
побуті. Уявлення про янголів та чортів, безсмертних душах, віра в деякі звичаї та при-
кмети – все це відгомін анімістичних вірувань [Амантурлин 1977, 32].

Анімістичний спосіб світосприйняття вважається одним із найдавніших і най-
примітивніших видів усвідомлення людиною навколишнього світу та себе в ньому 
[Палецкий 1909, 93], він включає в себе вірування в одушевленість явищ природи 
і всього оточуючого, дотримання багатьох ритуалів та обрядів, а також віру в існу-
вання духів та божеств. Цілком природно, що відгуки давніх анімістичних вірувань 
зберігаються в мистецтві та літературі й, зокрема, у прислів’ях та приказках багатьох 
народів, в тому числі і японського, національна релігія якого базується саме на ані-
містичних віруваннях.

Саме у прислів’ях та приказках виявляється колективна свідомість людства, з од-
ного боку, розділена несхожими мовами, а з іншого – об’єднана незбагненою здатніс-
тю людей, які живуть у різних кінцях планети, мислити та висловлювати свої думки 
у формі однакових логічних імперативів.

У японській мові поняття «прислів’я» передається одним словом ことわざ (諺), 
яке хоча й репрезентоване у письмовій формі одним ієрогліфом, складається з двох 
морфем – こと(те, що заслуговує на увагу, явище, ситуація) та わざ (діяння, творіння).

На думку відомого японського лінгвіста Мотоорі Норінага, другий компонент 
японського слова ことわざ означає певну містичну, таємничу силу божества або ду-
хів померлих, яка здатна вказувати на розвиток життєвої ситуації в тому (сприятли-
вому) або іншому (несприятливому) напрямі, тож можна припустити, що стародав-
ні японці наділяли прислів’я та приказки деякою особливою силою, надприродним 
змістом, вважали їх не просто висловами, а висловленням божественної волі. Під-
ґрунтям теорії Мотоорі Норінага є етимологічний аналіз окремих слів стародавнього 
періоду японської історії, які можна вважати архетипними. Наприклад, стародавнє 
словосполучення わざうた означає «дитячі пісні», відображені на сторінках давньо-
японської класичної літератури. У цих піснях висловлюється критичне ставлення 
народу до звичаїв та вчинків знаті. Вони розкривають спосіб мислення стародавніх 
жителів Ямато, що вважали їх вираженням божественної першопричинності світу й 
натхнення.

Мантричні формули заклинань, призначених для того, щоб розганяти злих ду-
хів, наділялися надприродними силами завдяки так званому ことだま – духу мови, 
що нібито знаходиться в них. Як переказують, цей божественний дух звертається до 
людини тільки одним словом, незалежно від його онтологічного змісту – схвалення 
або осудження.

Ідея полягає в тому, що воля Бога взагалі виражається одним словом. У цьому, яке 
вважають, прихований і зміст терміна ことわざ, а разом з тим і головна відмінна риса 
духу Ямато – стислість мови [Пирогов 2009].

Як було зазначено, в Японії анімізм – вірування, що має дуже давнє коріння, його 
витоки ведуть до часів задовго до появи писемності. Тим не менш і в наш час воно 
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має величезний вплив на життя цього народу, що виявляться насамперед у надмірній 
любові до природи, у відчутті себе як невід’ємної її частини, у численних святах, 
присвячених квітам, Місяцю, зорям. Таке глибоке шанування навколишнього світу, 
на нашу думку, має за своє джерело саме анімістичне вірування, яке вплелося в на-
ціональну релігію Японії. Адже анімізм тисячі років тому вселив у японців віру в те, 
що в кожному природному явищі, в кожній квітці і кожній річці живе божество, і це 
вірування зберігається дотепер. Досить природно, що таке світобачення не могло не 
відобразитися і в літературі, зокрема у прислів’ях та приказках.

Ось декілька прикладів прислів’їв, де саме увага до краси рослин та, зокрема, 
квітів, висловлення їх цінності є реліктовим залишком анімізму (Оригінальні тексти 
прислів’їв та їх переклад, а також відповідники українською мовою, взяті зі «Слов-
ника японських прислів’їв та приказок з відповідниками шістьма мовами» Пирого-
ва В. Л.):

隣の花は赤い。(Tonari no hana wa akai) – «Сусідські квіти – червоні». (Укр. «У 
чужу жінку чорт кладе ложку меду»).

十日の菊、六日の菖蒲。(Tooka no kiku, muika no shoobu) – «Хризантеми – де-
сятого числа, ірис – шостого». (Укр. «Дороге яєчко до Великодня»). В японському 
варіанті цього прислів’я дається вказівка на те, що 9 вересня відзначають Свято хри-
зантем і зірвана цього дня хризантема, за повір’ям, має чарівну силу повертати моло-
дість і здоров’я; 5 травня ж у Японії проходить свято ірисів, цей день також вважають 
Святом хлопчиків. Існування свят, присвячених квітам, вказує на любов, повагу та 
захоплення японців природою.

枯れ木も山の賑わい。(Kareki mo yama no nigiwai) – «Навіть сухе дерево при-
крашає гору». (Укр. «У степу і хрущ м’ясо»). Тут відображення реліктів анімістич-
них вірувань можна побачити у милуванні природою, увазі до її краси, переданій у 
прислів’ї.

Не лише рослинам приділяється особлива увага в паремійних одиницях наро-
ду Ямато. Згідно з анімістичним світобаченням, тварини також можуть бути «боже-
ственними тілами», тобто в них також можуть жити камі. Тож існує низка прислів’їв, 
в яких саме тваринам відведена головна роль.

蛇の道は蛇。(Ja no michi wa hebi) – «І маленька, і велика змія мають одну доро-
гу». (Укр. «Лисий лисого бачить здалеку»).

猿も木から落ちる。(Saru mo ki kara ochiru) – «Мавпа теж падає з дерева». (Укр. 
«Кінь на чотирьох, та спотикається»).

犬猿の仲。(Ken-en no naka) – «Компанія собаки й мавпи». (Укр. «Живе, як гуска 
зі свинею»).

猫に鰹節の番をさせる。(Neko ni katsuobushi no ban wo saseru) – «Доручити кіш-
ці стерегти кацуобуші (найтонша стружка сушеної пеламіди, або смугастого тунця, 
використовується як приправа)». (Укр. «Такий сторож з вовка при вівцях, як з козла 
при капусті».

泣き面に蜂。(Nakitsura ni hachi) – «На заплаканому обличчі – бджола». (Укр. 
«Біда біду тягне»). Тут присутній лише відтінок давніх анімістичних уявлень, вира-
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жений використанням образу бджоли для зображення ідеї черги бід, що переслідують 
людину.

同じ穴の狢。(Onaji ana no mujina) – «Борсуки з однієї нори». (Укр. «Два чоботи 
пара»).

Ще одним виразним свідченням наявності елементів анімістичного уявлення про 
світ є присутність містичних елементів та персонажів у деяких японських прислів’ях 
та приказках. Як відомо, серед безмежної кількості японських камі поступово виді-
лилися декілька таких, що стали вважатися сильнішими та могутнішими за інших. 
Віра в їхнє існування знайшла відображення й у прислів’ях:

借りる時の恵比寿顔、返す時の閻魔顔。(Kariru toki no Ebisu-gao, kaesu toki no 
Enma-gao) – «Позичають з обличчям Ебісу, а віддають з обличчям Енма». В Японії 
Ебісу – один із семи богів удачі, бог риболовлі та щастя, а також охоронець здоров’я 
маленьких дітей; Енма – володар пекла. (Укр. «Як гроші позичає, то щодня двора не 
минає, а як прийде пора віддавати, почне і двір минати»).

Оскільки існує віра в існування духів та божеств, є віра і в людей, що мають силу 
спілкуватися з ними, чи навіть керувати ними. В давні часи це були жерці, згодом 
з’явилися повір’я і про людей, що використовували свої здібності не на користь лю-
дям, – відьом та чаклунів:

鬼も十八、番茶も出花。(Oni mo juuhachi, bancha mo debana) – «І відьма буває 
вісімнадцяткою, і бантя (зелений чай невисокого ґатунку) має перший настій». (Укр. 
«На все свій час»).

В давнину японці вважали, що на все воля богів. Люди вірили в те, що різні бо-
жества мають абсолютно різні характери, тобто не всі з них добрі, існують і лихі. 
З розвитком цивілізації розвивалася і релігія, розвивалося і уявлення про божества, 
з’явилися вірування про духів і демонів, а також міфічних істот, які також віддзерка-
лилися у деяких прислів’ях і приказках. Ось кілька прикладів:

鬼の居ぬ間に洗濯。(Oni no inuma ni sentaku) – «Поки дідька [букв. демона] не-
має, пери білизну». (Укр. «Кіт із хати – миші танцюють» або «Як кота вдома нема, 
миші по столу бігають»).

鬼面人を嚇す。(Kimen hito wo odosu) – «Лякати людей страшним виглядом 
[букв. маскою диявола]». (Укр. «Ворона в павиному пір’ї»).

虎口を逃れて龍穴に入る。(Kokoo wo nogarete, ryuuketsu ni iru) – «Рятуючись 
від зубів тигра, увійти до печери дракона». (Укр. «Утікав перед вовком та впав на 
ведмедя»).

Розглянувши деякі японські прислів’я та приказки, помічаємо, що реліктові еле-
менти анімізму присутні у пареміях у вигляді образів міфічних істот, божеств, а та-
кож часто виражені особливим ставленням та увагою до природи, її краси та сили, 
рослин та тварин. Проаналізувавши деякі вибрані зразки японських прислів’їв та 
приказок, робимо висновок про те що відображення анімістичних вірувань в паре-
міях набувають цілком конкретної форми та виявляються декількома способами. 
Найпоширенішим способом є надання особливої уваги та ролі тваринам у пареміях; 
підкреслення краси рослин та звеличення їх цінності над цінністю матеріальних благ 
(як, приміром, золото, коштовності тощо); згадки про божественних, демонічних та 
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міфічних істот, духів, містичний зміст деяких паремій. Перераховані елементи є фор-
мами реліктових залишків анімістичних вірувань у прислів’ях. Божества, демони та 
міфічні, надприродні істоти – ті самі синтоїстські камі, анімістичні божества, які під 
впливом еволюції вірувань розвинулися у численні духовні та божественні істоти.
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ЖіноЧі оБраЗи В тВорЧоСті японСькиХ неороМантикіВ

Дана стаття присвячена аналізу внутрішньої та зовнішньої краси жінок в лі-
тературі японського неоромантизму. Тема краси і кохання проходить як руйнівна 
сила крізь творчість Наґаї Кафу і Танідзакі Дзюн’ітіро, а саме: їх оповідання «П’яна 
красуня» Н. Кафу і «Татуювання» та «Кірін» Д. Танідзакі.

Ключові слова: неоромантизм, жіноча краса, Наґаї Кафу, Танідзакі Дзюн’ітіро, 
«П’яна красуня», «Татуювання», «Кірін»

Данная статья посвящена анализу внутренней и внешней красоты женщины в 
литературе японского неоромантизма. Тема красоты и любви проходит как разру-
шительная сила сквозь творчество Нагаи Кафу и Танидзаки Дзюнъитиро, а именно: 
в их рассказах «Пьяная красавица» Н. Кафу и «Татуировка» и «Кирин» Д. Танидзаки.

Ключевые  слова: неоромантизм, женская красота, Нагаи Кафу, Танидзаки 
Дзюнъитиро, «Пьяная красавица», «Татуировка», «Кирин»




